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  المظا�ر الاف��اضية ا`�ديدة لدرس ال��جمة

New virtual Aspects of Translation Teaching 

  ا`�زائر -2جامعة ا`�زائر                                                                                                  حسRنة `·لو د.

�ص:المÅ  

يندرج @ذا المقال Aj إطار البحث Aj ?عليمية ال��جمة، و ^عت�Æ امتدادا لسلسلة من الدراسات 

الاستطلاعية و التطبيقية الY= أجر�نا@ا عن واقع تدر�س ال��جمة Aj عصر المعلوماتية، نقارن فيھ ب*ن 

ال��جمة Aj البgئة التقليدية و وواقعھ حاليا Aj عصر المعلوماتية، و ذلك من خلال الكشف عن  وضع درس

العناصر ا�6ديدة الY= انضمت إHB العملية التعليمية 7الدروس ال¤�ينة و البحث الوثائقي.كما نتطرق فيھ 

بة للظروف الY= تتواجد فZmا إHB المWام ا�6ديدة الY= تقع عHx المعلم و المتعلم عHx حد سواء، و ذلك استجا

.ABاR6العصر ا Aj عملية تدر�س ال��جمة داخل قاعة الدرس و خارجھ 

  : ترجمة، درس ال��جمة، درس اف��اuv=، بحث وثائقي اف��اuv=.ال�لمات المفتاحة

Abstract: 

This article forms part of research in translation didactics, and is 

consideredas an extension of a series of exploratory and applied studies that we 

conducted on the translation teaching in the information age, in which we 

compare the status of the translation lesson in the traditional environment and its 

current status, by revealing new elements that have joined the teaching process 

such as MOOCS and documentary research. We also debate the new tasks 

assigned to teachers and learners in order to cope with this new environment. 

Key words: translation, translation didactics, informatics, MOOC, virtual 

documentary research. 
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  تمdيد:

إذا 7انت مWنة ال��جمة ا���Rفة قد استفادت كث*�ا مما تقدمھ المعلوماتية من ر
ح للوقت و اW�6د 

، فان ?عليم ال��جمة iمن خلال مظا@ر العولمة المتصلة بال��جمة، و الY= جُمعت تحت راية ال��جميات

ك من خلال استعمال مختلف التقنيات وال�Æامج Aj مسار التدر�س، بدوره قد أخذ نصgبھ مZöا، و�تجHx ذل

إذ أن @ذه التكنولوجيات قد فرضت نفسWا Aj مجال ?عليمية ال��جمة كما فعلت Aj باAn ا��الات، سواءً 

 Aj بال>سبة للمعلم أو المتعلم، و سواءً أ7ان ذلك بفعل مقصود من خلال ورود توظيف @ذه الأدوات

ت التطبيقية أو 7ان فعلا غ*� واع، ي>تج عن ?عامل المتعلم*ن معWا أثناء ?علمWم. و بناء عHx مختلف المقار
ا

ذلك،  فنحن نم*� ب*ن وضعيت*ن ?عليميت*ن متواز�ت*ن دون أن تPونا بالضرورة متعارضت*ن، و @ما: 

ت و المعا@د، و الوضعية التعليمية المقيدة و الموجWة من @يئات تدر�سية معروفة قائمة بذا¨Zا 7ا�6امعا

تتجسد @ذه الوضعية  Aj تقنية التعليم عن 3عد عن طر�ق الدروس الاف��اضية الملقاة عHx الشبكة، و 

الوضعية التعليمية اR6رة و @يالY= يرد فZmا دور تكنولوجيات الإعلام و الاتصال منفردا و غ*� موجھ، 

ية التعليمية، و قد يPون إيجابيا أو سلبيا، يتمثل Aj ال�Eوء إHB مختلف الموارد المعلوماتية خلال العمل

سkثمر R6ل مشا7ل ترجمية ظرفية ذات طا3ع فردي، و لبلوغ  ُ̂ 7ونھ يتم خارج إطار إشراف المعلم و 

أ@داف عرضية غ*� محددة سلفا. و Aj @ذه اR6الة تPون جميع أدوات تكنولوجيات الإعلام و الاتصال 

Aj الصفحات الموالية، إHB تناول 3عض من @ذه المظا@ر بالتعر�ف محل ا@تمام المعلم و المتعلم. و سنعمد 

  و الشرح و التمثيل.

ال��جمة قبل اR6ديث عن مPاسZùا يتعذر اR6ديث عن تداعيات التكنولوجيات اR6ديثة عHx تدر�س 

م*�انا  نقاط القوة فZmا، و 7ل ذلك عHx ضوء المبادئ التعليمية الY= تقوم علZmا @ذه العملية و الY= ?عت�Æو 

توزن بھ تلك التداعيات و معيارا تتم*� بھ ا�Rاسن عن العيوب، و سيPون ذكر @ذه المبادئ Aj إطار 
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المقار
ات التعليمية الY= كرس]Zا. و لWذا، و توخيا للمن¤�ية، سنعمد أولا إHB ذكر تلك المبادئ ، ثم نصف 

3عد@ا Aj المظا@ر ا�6ديدة الY= عرفWا  الوضعية التعليمية لل��جمة Aj عصر ما قبل المعلوماتية، لندخل

 Hxع Aي>ب� =Yام و الكفاءات ا�6ديدة الWالم HBالأخ*� إ Aj عصر المعلوماتية، لنخلص Aj تدر�س ال��جمة

  الأستاذ أن يلم ZÎا حóY يواكب التطورات التكنولوجية ذات الوت*�ة المkسارعة.

  :درس ال��جمة: من اللامعلوماتية إ\� المعلوماتية -1

در�س ال��جمة، مقارنة بباAn التخصصات Aj العلوم الإlسانية، حديث العWد و ^عود إHB ثمانgنات إن ت

القرن الماuv=، حيث عكفت 3عض ا�6امعات الأورو
ية عHx إدماج تخصص ال��جمة Aj المعا@د والPليات 

Aj التعليمية عامة وAj ب�Æامج محددة تم رسمWا عHx ضوء المبادئ التعليمية الY= وردت Aj المقار
ات الرائدة 

 Anبا Aj مجال ?عليم ال��جمة خاصة، حيث لا يخرج إطار@ا عن الوضعية التعليمية التقليدية و المكرسة

ا��الات، و المPونة من مجموعة من العناصر الأساسية الY= يجب أخذ@ا 3ع*ن الاعتبار عند تصميم 

  ال�Æامج التعليمية:                               

تتPون الوضعية التعليمية من مجموعة من اR6لقات المتPاملة و المتناسقة، يتصل فZmا 7ل عنصر و 

بباAn العناصر، و تجمع بيZöا علاقة تجاlس، و يمكن شرح التPامل الموجود Aj @ذه اR6لقات عHx النحو 

  الآ?ي: 

دة التعليم  إHB ا�6دول تتقيد الوضعية التعليمية تقيدا شديدا 3عامAx الزمن و المPان، حيث تحيل م

الزم<= الذي يتم وفقھ ترتgب ال�Æامج التعليمية و تنظيمWا عHx نحو يتوافق و طبيعة المادة المدرسة ، فيما 

يحيل فضاء التPو�ن إHB قاعة الدرس، بPل ما تحملھ من مقومات مادية و 3شر�ة، تجعلWا فضاء متناسبا 

لسن و العدد و صيغة التدر�س، و كذلك التPو�ن يضم مجموعة متجاlسة من المتعلم*ن، من حيث ا

المسبق و الدوافع ال�5صية، فيما ^سّ*� الدرس معلم، تتوقف كفاءتھ و مردوده التعليd= عHx مجموعة 
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من العوامل الذاتية المتمثلة Aj درجة الا@تمام بالدرس و المتعلم*ن و الدافعية، و العوامل الموضوعية 

ة و التPو�ن البيداغو�A الذي تلقاه سابقا. و 7ل ذلك يتم عHx مسار ي>ت�= إHB المتمثلة  Aj الرتبة العلمي

 أ@داف محددة مسبقا. 

قارة Aj 7ل الوضعيات التعليمية، فإن   )ال�Æنامج-المتعلم-المعلم(إذا 7انت العناصر الثلاثة الرئgسية 

طار@ا العملية التعليمية، حيث موقع 7ل مZöا و وزنھ يتغ*� حسب توجھ المقار
ة التعليمية الY= تتم Aj إ

ظWرت Aj أواخر القرن الماuv= و بداية القرن اR6اAB مجموعة من المقار
ات، ولدت Aj زمن اللامعلوماتية  و 

تطورت Aj زمن المعلوماتية و لا يزال رواد@ا، من المنظر�ن و ا�5تص*ن Aj ?عليمية ال��جمة، يواكبون 

Æم و خZ¨تحيط بالمعلم العصر و ^سعون من خلال مقالا =Yستجيب للظروف ا�6ديدة الkا لWتكييف HBم إZ¨ا�

 و المتعلم عHx حد سواء.

وAj ظل استحالة ذكر جميع المقار
ات التعليمية Aj ال��جمة، ارتأينا الاكتفاء بذكر مقار
ت*ن   

 Aj تدر�س ال��جمة و الأخرى نقطة الأوج Aj A+البحث الموضو Aj مجال اث>ت*ن، تمثل إحدا@ما منطلقا

و المقار
ة  (Jeans Delisle)?عليمية ال��جمة، و يتعلق الأمر بالمقار
ة بالأ@داف �6ون دوليل

ABالبنائيةالاجتماعية لدونالد ك*�ا(Donald Kyraly).  

شPلت @ذه المقار
ة منعطفا مWما Aj ?عليمية ال��جمة، ونقطة انفصال عن : أولا: المقار
ة بالأ�داف 

Y= 7ان ^عتمد@ا الم��جمون ا���Rفون Aj تلق*ن ال��جمة و المتمثلة Aj ال��جمة المنظورة المقار
ات التقليدية ال

الاستعدادات أدlى اعتبار للوضعية التعليمية و للنصوص الإعلامية و الأدبية Aj قاعة الدرس، دون 

  النفسية و الاجتماعية للمتعلم*ن.

و  ?��ع العمل ا�6ما+Aj A قاعة الدرسعHx مبادئ المقار
ة بالأ@داف، إذ  )دوليل(بنgت مقار
ة 

 =Yادف، و الWأ@داف التعلم  أي التدر�س ال Hxمبدأ ال��ك*� ع Hxالتقييم الذا?ي للمتعلم*ن، و تؤكد ع
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 Aj و يبدو @ذا التوجھ جليا ،=uvنات القرن الماgكتاباتھ منذ ثمان Aj ا الباحثبالتفصيل و التمثيلWتناول

  d=:  التعر�ف الذي وضعھ للفعل التعلي

« La pédagogie […] est fondamentalement la recherche de l’adéquation entre 

l’acted’enseigner et les objectifs d’apprentissage poursuivis, objectifs définis à partir des 

besoins des étudiants. ».(2005 : 169). 

الY= س و الأ@داف المرجوة من التعلم و التلاؤم ب*ن فعل التدر�البيداغوجيا ~Aj A المقام الأول البحث عن « 

 ترجمتنا.» تُحدد عHx أساس حاجيات المتعلم*ن

  ولقد بنgت القاعدة التعليمية لWذه المقار
ة عHx عدة مبادئ مZöا:  

توAD ترتgب المادة التدر�سية و تدرجWا عHx نحو يجعلWا تkناسب مع مستوى المتعلم*ن، حيث  -

� ات الدروس حسب المستو�ات المعرفية للمجموعات.تصنف محتو

إعداد برامج تPو�>ية متناسقة مع الأ@داف المسطرة، حيث تتلقى ا��موعات ذات المستوى  -

 المعرAj الواحد نفس ال�Æنامج و تقيّم عHx أساس نفس المعاي*�. 

لمعلم منصبّا عHx ترك*� عملية التPو�ن عHx فعل التعلم بدل فعل التعليم. و بذلك يصبح ا@تمام ا -

�5ص المتعلم الذي يصبح Aj قلب الوضعية التعليمية، مما يضطر المعلم عHx التقدم Aj الدرس 

عHx وت*�ة المتعلم*ن لأن النجاح أو الفشل Aj ?غي*� سلوك @ؤلاء @و الذي يخ�Æه بتحقيق الWدف 

 من عدمھ و الم'u= إHB @دف آخر. 
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مية المثالية ~A تلك الY= تركز عHx المتعلم Aj قاعة الدرس و تو#A لنا @ذه المبادئ أن الوضعية التعلي

@و يتفاعل مع المعلم من جWة و مع محتوى الدرس من جWة أخرى، و @كذا، يصعب تصور وضعية أخرى 

 .=uvو الآخر اف��ا Aعالم*ن مختلف*ن أحد@ما واق� Aj ا أحد @ذه العناصر الثلاثة أو تتواجدZöقد ^غيب ع 

مقار
تھ Aj ?عليم ال��جمة عHx مجموعة من   )دونالد ك*�اAB(أسس البنائية الاجتماعية:  ثانيا: المقار
ة 

  المبادئ، أ@مWا:

 التفاعل مع الآخر داخل الوضعية التعليمية @و أساس التعلم. -

-  A+خلق المعرفة و خلق وضعيات فعلية للممارسة. )التعاون و الت>سيق(العمل ا�6ما Aj سا@م^ 

 لم دليلا و مساعدامWمتھ الأساسية خلق جو التعاون ب*ن المتعلم*ن.^عد المPون أو المع -

  يقول ك*�اAj AB شأن المعلم:

« L’instructeur est un guide, un mentor, un assistant et un facilitateur dont la fonction 

principale est de créer des environnements d’apprentissage naturels et complexes dans la 

salle de classe et d’offrir son soutien dans l’apprentissage collaboratif » (2000 :23). 

يkب*ن لنا، من خلال المقارنة ب*ن المقار
ت*ن المذ7ورت*ن، أن ?عليم ال��جمة و ?علمWا عمليتان 

جال ?عليمية ال��جمة ظWور متPاملتان و لا يمكن تصور الواحدة دون الأخرى. و ب*ن @ذه و تلك، شWد م

مقار
ات عديدة ذات أسس و أ@داف مش��كة حينا و مختلفة حينا آخر، ومما يتفق  عليھ رواد ?عليمية 

ال��جمة مبدأ استعمال المدونات الأصلية و المقارنة Aj تدر�س ال��جمة و الابتعاد عن المدونات الم��جمة، 

Zöا سابقا أم المستحدثة مZöايدة، سواءً الموجودة مRاللغة الثالثة أو ا� HBوء إ�Eا لأغراض معيّنة، و مبدأ ال

و ~A اللغة الY= لا تPون بالم�ن و لا بالWدف، بل لغة أخرى قد ^ستع*ن ZÎا المتعلم Aj البحث الوثائقي الذي 
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يجر�ھ خلال محاولتھ ل��جمتھ نص مع*ن، و من أبرز من أشار إلZmا Aj إطار ال��جمة المتخصصة،كر�ست*ن 

Aj معرض حديZEا عن شروط ال��جمة التقنية، إذ ^ستع*ن المتعلم ZÎذه اللغة Aj حالة  (673: 1990)دور�و 

عدم توفر المعلومات الPافيةلفWم الموضوع باللغت*ن محل ال��جمة، مما يدفعھ إHB الاطلاع عHx مراجع 

  ى. مكتو
ة بلغة أخر 

، بدأت مقومات الدرس التقليدي ¨��Z ومع تقدم وسائل تكنولوجيا المعلومات و ا?ساع نطاقWا

تدر�جيا، و بدأ البعد الزم<= و المPاlي Aj التحرر، و يمكن ت5Eيص مظا@ر ?غ*� الوضعية التعليمية Aj ما 

:Axي  

أصبح التعلم متاحا �6ميع الفئات العمر�ة و لم ^عد شرط السن حائلا دون ?علم ال��جمة، و ذلك  -

، و أصبح الأ�5اص العاملون خارج نطاق ال��جمة و بفضل توفر مصادر المعرفة و التوثيق

 المتواجدون خارج نطاق ا�6امعة قادر�ن عHx التحصيل العلd= عن 3عد.  

لم ^عد درس ال��جمة يتحدد بحدود قاعة الدرس و لا حكرا عHx المعلم بوصفھ ال�5ص الوحيد    -

لم الاف��اuv= أن يkيح قاعات صاحب المعارف و ا�5ول لنقلWا إHB المتعلم، بل أصبح بإمPان العا

درس اف��اضية و معلم*ن اف��اضي*ن، و أن يوفر للمتعلم وسائل ?علم و موارد معلومات لم 

 ?ستطع البgئة التقليدية توف*�@ا.

بالمقابل، فإن لWذا التحول السر�ع Aj تبادل الأدوار تبعات ثقيلة و خط*�ة لا يمكن كشف الستار عZöا 

 ئ و الأسس الY= تب<ó علZmا عملية التعليم و التعلم. إلا بالعودة إHB المباد

  مظا�ر تدر®س ال��جمة ¥] عصر المعلوماتية: -2

مد فيما يAx، إHB ذكر 3عض المواضع الY= تتدخل فZmا تكنولوجيات الإعلام و الاتصال Aj تدر�س تسنع

  iiال��جمة:
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 الأبحاث الرقمية و الورقية المتوفرة علة الشبكة:

لتعليمية ال��جمة Aj عصر المعلوماتية، الكم الWائل من المراجع و الوثائق قد يPون أول مكسب 

 Hxا و المس��جعة عZöة و تطبيقا، سواءً الورقية م�ا�5تلفة الY= تkناول موضوع تدر�س ال��جمة بذاتھ نظر

كسب الشبكة أو الم>شورة مباشرة عHx مواقع ا��لات و ال�Æامج ا�5صصة لWذا الشأن، و ^عت�Æ @ذا الم

لاع عHx آخر مست
ّ
تقنيات جدات ?عليم ال��جمة من مقار
ات و التلقا�ي ثمينا، حيث إنھ أصبح بالإمPان الاط


فضل ات،  فلقد استطاعت مراكز البحث و دون الاضطرار إHB حضور ا�Rاضرات و الملتقيات و الندو 

أن توصلWا إHB  المتعلم*ن، و قد  شبكة الإن��نت أن ت>شر أعمالWا Aj أوساط الباحث*ن Aj ?عليمية ال��جمة و

 « iii« PACTEيPون أبلغ نموذج عن @يئات البحث الY= استفادت 3شPل كب*� من @ذه التقنيات، مجموعة 

الY= أlشأ¨Zا فرقة من الباحث*ن Aj مجال ?عليمية ال��جمة و الY= ت>شر 3شPل دائم و مستمر أبحاث ثر�ة و 

نجل*�ية و الإسبانيةـ  ?عكس تطور عملية تدر�س ال��جمة و دراسات جادة Aj شPل مقالات باللغت*ن الا 

تPو�ن الم��جم*ن Aj 7افة أنحاء العالم 7ون التجارب الميدانية فZmا تقوم عHx آخر ما توصلت إليھ العلوم 

  المعرفية و اللغو�ة و ال��جمية. 

  الآتية:و يتمثل اشتغال ا��موعة بالتكنولوجيات اR6ديثة و ا@تمامWا ZÎا Aj المواضع 

 وصف الكفاءة الإجرائية و اكkساZÎا  لدى الم��جم ا���Rف. -

 استخدام الأدوات التكنولوجية و التحقق من فعالي]Zا Aj البحث Aj مجال ال��جمة. -

 تطبيق من¤�ية المدونة Aj ال��جمة.

 تطو�ر التدر�س عن 3عد و التدر�س الاف��اAj =uv تPو�ن الم��جم*ن. -
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ة بال��جمة تتطلب استخدام التكنولوجيات اR6ديثة 7الأقلمة دراسة اختصاصات أخرى متصل -

 مثلا.

 Aj ديثةR6ا للتكنولوجيات اWا بفضل استخدامZ[حقق =Yاسب الPذكر الم Hxكما حرصت ا��موعة ع

زاو�ة من زوايا موقعWا، متمثلة Aj مجموعة من الإنجازات الY= لم تكن لتتحقق لولا الفعالية الPاملة لWذه 

 ت:التكنولوجيا

المراقبة اR6ية لس*� عملية ال��جمة لدى المتعلم*ن و جمع المعطيات عZöا: حيث ?عت�Æ @ذه  -

ا��موعة الرائدة Aj استخدام محتو�ات ال�Æمجيات لمراقبة الأ�5اص محل الدراسة و @م 

منذ سنة  « Proxy »ي��جمون و جمع المعطيات عن عملية ال��جمة، و ?ستعمل ا��موعة برنامج 

،  ليُدمَج 2004لذي  تمالتحقق منھ  من خلال التجارب و الاختبارات الاستكشافية سنة ، ا2000

 ZÎدف تحقيق ?��يلات حية  للأ�5اص خلال قيامWم بال��جمة.  « Camtasia »3عد@ا Aj برنامج 

ف الكفاءة  - عرَّ
ُ
دراسة الكفاءة الإجرائية: ففي النموذج الكAx للكفاءة ال��جمية لWذه ا��موعة، ?

و  « Pacte, 2003 »جرائية بأZÄا كفاءة فرعية تنطوي عHx استخدام التكنولوجيا Aj ال��جمة، الإ 

عHx أZÄا   » استخدام الموارد الإجرائية « لقد �5ص]Zا نتائج التجر
ة الZöائية للمجموعة عHx متغ*�

  كفاءة فرعية خاصة Aj ال��جمة.

حيث استخدمت ا��موعة  )ج ال��جمةدراسة نتا (إدارة و تحليل مدونات النصوص الم��جمة  -

ال��جمة المباشرة و  (لتحليل النصوص الم��جمة  « AntConc »و  « WordSmith »أدوات برنامج 

لإجراء  (PetraTag, Claws )و المقابلات و الاستJيانات و ~A بصدد استخدام المؤشرات )العكسية

 عبارة. /الأبحاث عن طر�ق الفئات النحو�ة علاوة عHx الفئات 7لمة
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Aj التحليل  SPSS »iv »التحليل الكd= و النو+A للمعطيات، حيث ?ستخدم ا��موعة برنامج  -

  الكd= و النو+A �6ميع متغ*�ات تصميم الأبحاث المنجزة عن الكفاءات ال��جمية.  

لgست إلا مثالا من ب*ن مئات المؤسسات التعليمية الY= ?ستخدم شبكة  « PACTE »إن مجموعة 

بمختلف مواقعWا و تطبيقا¨Zا من أجل lشر المعلومة المتعلقة بتدر�س ال��جمة، أضف إHB ذلك  الإن��نت

اW�6ود الفردية الم>شورة لأ�5اص المعلم*ن و المدر
*ن و تجارب الم��جم*ن، و الZÎ Ñ�? =Yا آلاف المقالات 

الY= ?عتZ[« Meta »v  �Æا مجلة الم>شورة Aj ا��لات الإلك��ونية المتخصصة Aj ال��جمة، و الY= تأ?ي Aj مقدم

، عHx يد ا�6معية الكندية للم��جم*ن 1955أقدم مجلة Aj علم ال��جمة Aj العالم، حيث تأسست عام 

 Aj ات رواجاWالوج �Æتمثل حاليا أك A~ 3عد@ا، و =dا الورقية، لتدخل العالم الرقZ[صيغ Aj  المتخرج*ن

  ZÄا تجمع أقلام رواد ال��جمة تنظ*�ا و تطبيقا و تدر�سا.أوساط الباحث*ن Aj مجال ال��جمة و اللغات 7و 

 Aj تمثل الأبحاث المذ7ورة منبعا لا ينضب بال>سبة للمتعلم*ن الذين يبحثون عن المعلومة، خاصة

إطار المقايgس النظر�ة Aj درس ال��جمة و  المتمثلة Aj 7ل المواد التدر�سية الY= يتلقوZÄا خارج مقياس 

  ، العامة مZöا و المتخصصة، بوصفھ تمرنا محضا عHx ال��جمة Aj قاعة الدرس.ال��جمة التطبيقية

  الدروس الاف��اضية:

لقد تمخض تأثر تفك*� المنظر�ن و ا�5تص*ن Aj مجال التعليمية بالثورة المعلوماتية ZÄ Ajاية القرن 

يمية جديدة تد+H الماuv= و بداية القرن اR6اAB و تفاعلWم مع مختلف مظا@ر@ا عن ولادة مقار
ة ?عل

و ~A مقار
ة ¨Zتم بدراسة دور التكنولوجيات اR6ديثة Aj التعلم و خاصة تفاعل الأ�5اص  viبال��ابطية

مع الشبكة، و لقد قامت @ذه المقار
ة عHx أنقاض المقار
ات الثلاث المعروفة Aj التعليم ألا و ~A :المقار
ة 

 أن تجمع بيZöا و ?ستدرك نقائصWا، و لقد ظWرت السلوكية و المقار
ة المعرفية و المقار
ة البنائي
ً
ة، محاولة

 ، 3عنوان:2005، سنة Siemens@ذه لأول مرة Aj مقال مكتوب باللغة الإنجل*�ية للباحث الأمر�Pي 
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« Connectivism: A Learning Theory for the Digital Age » ة و
، حيث وضع فيھ ?عر�فا لWذه المقار

موعة من المبادئ الY= أسست علZmا ، وفيما يAx أ@م مبادئ @ذه النظر�ة الY= الدوا+A مZöا و كذلك مج

  :viiيد+A أRÏاZÎا أZÄا تتماóuF مع المعطيات ا�6ديدة لعصر المعلوماتية

  المعرفة و التعلم يكمنان Aj ?عدد الآراء و اختلافWا. -

  يمكن للتعلم أن يكمن و يتم Aj آلات من دون اR6اجة إHB العنصر الJشري. -

 علم @و عبارة عن عملية تر
ط ب*ن عقد متخصصة أو مصادر للمعلومات.الت -

نة. -  صب الا@تمام عHx كيفية اR6صول عHx معارف دقيقة و محيَّ

@كذا أصبح التدر�س Aj عصر المعلوماتية و @و ^ستجيب لWذه الرؤ�ة ا�6ديدة، ^غ*� من وضعيتھ 

 HBجيا من قاعة الدرس إ�الصفحات الاف��اضية للإن��نت من خلال إlشاء التعليمية التقليدية و يتجھ تدر

 H+منصات و برامج مخصصة ل>شر دروس اف��اضية تد Hxمواقع ع « MOOC »  اختصار للعبارة A~ و

أي التPو�ن المفتوح ع�Æ الان��نت، و نجد أن  « Massive Online Open Courses »الإنجل*�ية الأصلية: 

ليمية التقليدية، فيما ^عتمد البعض الآخر عHx أسس النظر�ة 3عضا مZöا لا يزال متمسPا بالأسس التع

  ا�6ديدة للتعلم ألا و ~A الاتصالية. 

  و�مكن تمي*� نوع*ن من @ذه الدروس الاف��اضية، تبعا ل>سبة إلقا�Zا 7ليا أو جزئيا عHx الشبكة:  

التدخل المباشر للمعلم، و ~A الدروس الY= تُلقّن عن 3عد 3شPل كAx دون  :أولا: الدروس الرقمية ا�·ضة

أي دون ر
طWا بالتدر�س المباشر Aj قاعة الدرس ،  تبZEا المدارس و المعا@د  و ا�6امعات بمختلف 

تخصصا¨Zا،أو حóY منصات تPو�ن مستقلة بذا¨Zا،  حيث يPون الدخول إلZmا  و ال��kيل فZmا مجانا،غ*� 

عارف المكkسبة، يتم بمقابل ماAB. و فيما يAx أن ?سليم الشWادات، الذي يأ?ي 3عد عملية التحقق من الم

  نموذج #A عن المنصات التPو�>ية Aj ال��جمة:
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=uvيتعلق الأمر بالدرس الاف��اviii«Parcours de TRADUCTOLOGIE »  =dثھ القطب الرقJالذي ي

، حيث تظWر Aj صفحة التقديم، الأ@داف المرجوة منھ و الY= 56صت Aj ثلاثة  « Tout-Monde»لمعWد 

  نقاط:

أداة  ?علم و نقل  (تزو�د الباحث*ن و المتعلم*ن بأداة رقمية عالية ا�6ودة  لدراسة ال��جمة و ممارس]Zا  -

  .)للمعارف

  تأسgس منصة مرجعية Aj ما يخص lشر المعرفة المتعلقة 3علم ال��جمة و تجديد التفك*� المتصل بھ.  -

  ع ا�6معية الفرlسية لعلم ال��جمة.إنجاز مدونة ?عليمية للدروس عن 3عد، بالشراكة م  -

و ?عتمد @ذه المنصة Aj دروسWا عHx ال��kيلات اR6ية للمحاضرات الY= يلقZmا أك�Æ رواد التفك*� 

،  و تتضمن صفحة الدرس برنامجا خاصا بالدورة « Lederer »و   « Ladmirale »ال��جd= من شا7لة 

ور يتضمن بدوره مجموعة من المقايgس الY= تPون الواحدة المتPونة من مجموعة من ا�Rاور، و 7ل مح

  .عHx @يأة محاضرة يلقZmا أحد أعضاء المنصة

و لقد صمم الموقع عHx نحو 3سيط و عمAx، و يضم  خمس زوايا: الزاو�ة الأوHB يقدم فZmا الموقع و 

خصصة لعرض محتوى المشار7ون فيھ، و الزاو�ة الثانية خاصة ب�Æنامج الدورة ا�6ار�ة، و الزاو�ة الثالثة م

ا�Rاور و المقايgس بال��تgب، فيما خصصت الزاو�ة الرا3عة لل��kيلات و أما ا56امسة فتذكر فZmا موارد 

  البحث الY= ^عتمد علZmا الدرس من مراجع و مصادر.

إن تقييم مردود @ذا النوع من الدروس Aj مجال ?عليمية ال��جمة يتم عHx أساس مجموعة من 

مZöا lسبة الملتحق*ن بھ و مدى تفاعلWم مع محتواه و كذلك النتائج ا�Rققة و الY= ?ع�Æ عZöا المعاي*�، نذكر 

الشWادات المسلمة Aj آخر 7ل دورة، إلا أنھ و Aj العموم يمكن اعتبار @ذه المنصات و 3غض النظر عن 

ع علZmا، مزايا الدرس طا3عWا الأ7اديd=، موردا @اما و غنيا للمتعلم*ن Aj ال��جمة، فWم يتحرّون بالاطلا 
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التقليدي من حيث أصالة ا�Rتوى و جدية العرض و كذلك كفاءة المPون*ن من جWة  و ^ستفيدون من 

 Aj مZÄد و المال و يتفاعلون مع الدرس كما لو أW�6من حيث توف*� الوقت و ا ،=dاسب  الدرس الرقPم

  قاعة درس حقيقية من جWة أخرى.

و ~A الY= تُلقّن Aj قاعة الدرس و عHx الشبكة Aj آن واحد،  : « cours hybrides »ثانيا: الدروس ال©�ينة 

 تحت إشراف المعلم المPلف بالتدر�س من جWة معتمدة 7المعا@د و ا�6امعات.

 Hxمواقع المؤسسات ا�6امعية، ع Hxفات كث*�ة نجد@ا، خاصة ع�و لقد وضعت لWذه الدروس ?عر

نكتفي بتعر�ف واحد نراه جامعا لمواصفات الدرس ال¤�*ن عامة، و @و أZÄا تتفاوت Aj الدقة و الفعالية، و 

  عHx صفح]Zا عHx موقعWا الإلك��وlي: )أوتاوا ( التعر�ف الذي وضعتھ جامعة

« Un cours hybride est conçu de sorte que certaines heures de classe sont remplacées par des 

activités en ligne tout aussi importantes.  Cela signifie que les parties en classe et en ligne 

d’un cours sont complémentaires et ont été combinées de manière réfléchie afin de bien 

répondre aux besoins de l’étudiant et aux objectifs du cours. Les composantes en ligne ne 

sont pas un ajout à une charge de cours complète, mais plutôt une substitution réfléchie 

pour certaines activités en classe ix». 

@ذا ��اضية، و @و الدرس  الذي صُمّم عHx نحو ?سkبدل فيھ 3عض الساعات ب>شاطات اف  الدرس ال¤�*ن«

^ع<= أن الساعات الم�Æمجة داخل قاعة الدرس تكمل تلك الم�Æمجة عHx الموقع الإلك��وlي، حيث أZÄا 

دمِجت لkستجيب لمتطلبات المتعلم و للأ@داف المسطرة للدرس. و عليھ، فإن المPون
ُ
ات الاف��اضية للدرس أ

 . ترجمتنا» لgست مجرد إضافة بل إجراءات ?عو�ض مدروسة ل>شاطات قاعة الدرس
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 =Yمجموعة المعطيات ال Hxغرار الدرس التقليدي، ع Hxوع =uvو ^عتمد تصميم الدرس الاف��ا

علم و كذلك تPوّن الوضعية التعليمية المذ7ورة سلفا،  و الY= تضم بدور@ا محتوى ال�Æنامج و خيارات الم

الذين مZöا ، ^عمل مصممو@ا و  حاجيات المتعلم، ومن أجل تفعيل @ذه الدروس و تحقيق الأ@داف المرجوة

@م Aj الأصل معلمون يف��ض ZÎم امتلاك قاعدة نظر�ة صلبة و رؤ�ة ?عليمية واRðة، عHx توAD المبادئ 

علومات من خلال تنظيمWا عHx نحو التعليمية المكرسة Aj مختلف المقار
ات و تضميZöا أك�Æ قدر من الم

 تلتقي فيھ جميع العناصر الضرور�ة للتعليم و يجتمع فZmا 
ً
يجعل الصفحات الاف��اضية فضاءً تفاعليا

  المتعلمون و المعلمون.

فيما يتعلق بتدر�س ال��جمة، فقد تمكنت 3عض ا�6امعات و المعا@د ع�Æ العالم من فتح مواقع و 

برامج مخصصة لإلقاء دروس ال��جمة عن 3عد بنوعZmا ا�Rض و ال¤�*ن، و اف��اضية عHx م�ن منصات و 

 =Yنموذج للعناصر ال Axا��الات، و فيما ي Anبا Aj الدروس الاف��اضية Anا عن باWتصميم Aj لا تختلف A~

 :xيتPون مZöا الدرس الاف��اAj =uv ال��جمة

ر�فية للدرس من حيث طبيعتھ و الفئة : و نجد فيھ بطاقة ?ع« système d’entrée »نظام الدخول: -

@داف المرجوة من الشق*ن النظري المس]Zدفة من المتعلم*ن و المعارف المسبقة المشروطة و كذلك الأ 

  التطبيقي منھ.و 

و فيھ يقسم الدرس إHB أجزاء و 7ل جزءينقسم إHB فصول  « système d’apprentissage »نظام التعلم: -

ال>شاطات المتعلقة بالمعارف النظر�ة عن علم ال��جمة من جWة، و المعارف  تتPون بدور@ا من مجموعة من

التطبيقية المتعلقة بمن¤�ية ال��جمة من جWة أخرى. كما تتضمن مجموعة من التمار�ن التطبيقية و 

لقد الأعمال الموجWة. وتتمثل lشاطات التعلم Aj التعليق و التقر�ر و التمار�ن التفاعلية للتقييم الذا?ي. و 

  تم ر
ط المنصة مباشرة بمجموعة من المراجع الإلك��ونية لkسWيل عملية البحث الوثائقي و المراجعة.
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و يتمثل Aj مرحلة التقييم، و فيھ توجھ للمتعلم*ن أعمال تطبيقية  « système de sortie »نظام ا56روج: -

عة الدرس و Aj النوادي الاف��اضية فردية و جماعية، كما يتم تقييمWم عHx أساس المشاركة الفعالة Aj قا

  الموجودة Aj المنصة و عHx أساس اختبار المعارف المكkسبة و احkساZÎا Aj المعدل.      

و لقد أثبkت التجارب Aj مثل @ذه الدروس فعالي]Zا Aj تطو�ر كفاءات المتعلم*ن، حيث إن الدراسة 

kة جامعة محمد ا56امس بالمغرب،أثب
جر�ت عHx تجر
ُ
Zاو ذلك 3شWادة المشارك*ن فZmا:الY= أ   ت جدار̈

« L’enseignement en mode hybride apporte une réellevaleur ajoutée à l’apprentissage de la 

traduction par la mobilisation de ressources et d’outilspédagogiques diversifiés qui 

alimentent le processus de construction cognitive des apprenants » « 2012 :91 ». 

إن الدروس ال¤�ينة تجلب قيمة مضافة حقيقية لتدر�س ال��جمة، و ذلك من خلال تجنيد الموارد و « 

  ترجمتنا. » الوسائل البيداغوجية المتنوعة و الY= تدعم عملية البناء المعرAj لدى المتعلم*ن

وات الY= تضاف إHB الدرس و الY= ?سا@م Aj فعاليتھ و و المقصود  بالموارد و الوسائل  مجموعة الأد

نجاعتھ وقد تPون أصلية Aj المنصة كنوادي الدردشة و ال>شاطات التفاعلية وخانات الإحصائيات، أو 

مستحدثة 7المواضيع التعليمية الY= تصبح أدوات بيداغوجية  7التعليق عHx ال��جمات والبحث 

  الموضوعا?ي.  

  عض مZöا:و فيما يAx ذكر لب  

و @و الفضاء الY= ^سمح بخلق جو تفاعAx ع�Æ تواصل المتعلم*ن فيما بيZöم أو مع  « forums »النوادي: 

المعلم*ن،  وقد تPون @ذه النوادي مخصصة لطرح الأسئلة و الاستفسارات عن أجزاء غ*� مفWومة من 
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Rا� Hxالاطلاع ع HBم إWدف دفعZÎ المتعلم*ن Hxا. كما الدرس أو لطرح أسئلة عZöتوى بجدية و الإجابة ع

 يمكن أن تPون مجرد نوادٍ للدردشة ب*ن أعضاء ا��موعة الواحدة.

و ~A عبارة عن مجموعة من الأسئلة الY= توجھ « exercices interactifs » التمار�ن التفاعلية:

ة أو للمتعلم*ن عقب 7ل فصل، ZÎدف اختبار مدى اسkيعاZÎم للمفا@يم الأساسية عن علم ال��جم

 من¤�ية ال��جمة.

و ~A الزاو�ة الY= توضع فZmا مختلف الروابط المؤدية  « documents et liens »الروابط و الوثائق: 

  إHB المصادر و المراجع الY= يحتاج إلZmا المتعلمون Aj البحث الوثائقي.

لك العقبات جدير بالإشارة إHB أن التPلفة البا@ظة لنماذج معينة من المنصات التعليمية و كذ

التقنية و القانونية الY= قد ?ع��ض التدر�س عن 3عد، قد حرمت ا�6امعات العر
ية عامة و 

ا�6زائر�ةخاصة و بمختلف فروعWا و تخصصا¨Zا من الاستفادة من مزايا الدروس الاف��اضية 

  التقليدي.الكث*�ةسواءًالاف��اضية ا�Rضة أو ال¤�ينة، لتظل إHB يومنا @ذا %�ينة الدرس الإلقا�ي 

  البحث الوثائقي الاف��ا�µÝ: الم�اسب و المآخذ. -3

^عت�Æ البحث الوثائقي شرطا أساسيا Aj عملية ال��جمة، و بالتاAB عنصرا مWما Aj عملية تدر�س 

ال��جمة، ولقد أثبkتلنا التجر
ة التدر�سية أن المتعلم يحتاج إHB توجيھ مستمر فيما يخص اختيار الموارد 

�ن ال��جمة، حيث  أن @ذا البحث لا يظWر متأخرا Aj مرحلة ?علم ال��جمة المتخصصة بل الوثائقية Aj تمار 

منذ بداية التPو�ن Aj ال��جمة العامة،   لأنھ لا يقتصر عHx النصوص المتخصصة، كما يُروَج لھ Aj أوساط 

بذلك فمن و  (Lahlou, 2017 :110)المتعلم*ن، بل @و ضروري أثناء التمرن عHx جميع أنواع النصوص 

المWم أن يتم توجيھ المتعلم نحو المراجع الموائمة و الموثوق ZÎا Aj الوقت ذاتھ، و @ذا التوجيھ يPون Aj قاعة 
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الدرس، إذ أن المعلم مطالب بالاطلاع عHx حد أدlى من الموارد الY= توفر للمتعلم المعلومات الPافية عن 

  موضوع ال��جمة.

التكنولوجيات اR6ديثة Aj توسيع نطاق البحث الوثائقي و إثراء لا يمكن إغفال الدور الذي تؤديھ 

موارده 3شPل لا مثيل لھ،  حيث lشWد فيضا من المعلومات المستمرة و ا�Rيّنة من موارد مختلفة و قد 

يPون معلم ال��جمة و المتعلم فZmا من أك	� الأ�5اص �6وءا للإن��نت و الأك	� انتفاعا بخدما¨Zا من حيث 

لك لأن طبيعة التخصص ?سمح لWما بذلك، فمن جWة نجد أن lشاط  ال��جمة ^غطي جميع البحث، ذ

الميادين و التخصصات دون است�ناء، و من جWة أخرى، يف��ض بمعلم ال��جمة و المتعلم فZmا أZÄما يتقنان 

بفئات أخرى من لغت*ن عHx الأقل مما يخول لWما الاطلاع عHx أك�Æ قدر ممكن من المراجع المكتو
ة،  مقارنة 

المعلم*ن و المتعلم*ن أحاد�ي اللغة. و @ذا ^عت�Æ مكسبا Aj @ذه اR6الة، لأنھ ^ستجيب لمبدأ اللغة الثالثة 

ا�Rايدة المذ7ور سلفا. و @نا تمثل الشبكة مجالا واسعا و ثر�ا للمتعلم، و يمكن القول أن التكنولوجيات 

وي الذي يتواجد فيھ المتعلم و دور 7ل لغة Aj بناء الصرح تكرس @ذا المبدأ، و ذلك تماشيا مع ا�Rيط اللغ

  .)1990دور�و،  (المفWومي لديھ 

  المعاجم الرقمية و ال­�امج المعلوماتية الم�Þمية:  

?عد المعاجم المتوفرة عHx الشبكة من أك�Æ المPاسب الY= حظي ZÎا المتعلم Aj ال��جمة Aj عصر   

لرقمية من الس*� ب*ن رفوف المكتبات و اقتناء المعاجم بPل أنواعWا عHx المعلوماتية، إذ أغنتھ @ذه الكنوز ا

مPان اR6صول عHx معاlي الPلمة ثقلWا و صعو
ة البحث Aj مداخلWا و غلاء تPلف]Zا، وأصبح بالإ 

  استخداما¨Zا السياقية و كذا مرادفا¨Zا و مPافئا¨Zا  Aj اللغات الأخرى بمجرد الضغط عHx زر واحد.و 
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لة إHB صيغة نجد نوعان  و المعاجم  wordأو  pdfمن المعاجم عHx الشبكة: المعاجم الورقية ا�Rوَّ

الإلك��ونية المصممة مباشرة عHx الإن��نت و كلا النوع*ن قابل للتحميل والتخز�ن Aj ذاكرة اR6واسgب و 

  اللوحات و الWواتف الذكية مما ^سمح باستخدامWا حAj óY حالة انقطاع خدمات الإن��نت. 

: و مZöا الأحادية  و المزدوجة و متعددة اللغات،  wordأو  pdfالمعاجم الورقية ا�Rمّلة بصيغة 

ن مزايا الشبكة من توف*� لW�Eد و?عت�Æ @ذه المعاجم  مZöلا نقيا للمتعلم*ن Aj ال��جمة، 7وZÄا ?ستفيد م

  الوقت و المال، دون أن تفقد شgئا من م*�ات الصيغة الأصلية. و 

لإلك��ونية: و ~Aj A الغالب لا ترد منفردة بل تPون جزءا من برامج المعاجم ا

ة 7ال��ادف و إضافي « applications » م��مية متPاملة تتضمن تطبيقات « logiciels » معلوماتية 

  التصر�ف. ال��جمة السياقية و 

kون أنجع من النوع الأول لأنھ يPأن @ذا النوع من المعاجم قد ي HBسم بمجموعة من تجدر الإشارة إ

ا�6معاوي، (المزايا  الY= يفتقر إلZmا الم��م الورAn ،و فيما يAx  3عض مZöا عHx سJيل الذكر لا اR6صر:

  بتصرف. )5-6: 2014

Aj و مقابلا¨Zا Aj اللغات الأخرى و حوسبة اللغة الطبيعية و تgس*� الوصول إHB مفردا¨Zا و دلالا¨Zا -

.=uýوقت قيا 

 نية للتحميل عHx نحو يجعل الاستفادة مZöا ممكنا Aj 7ل زمان ومPان.قابلية المعاجم الإلك��و  -

 ا?سامWا بطاقة تخز�>ية واسعة لkشمل آلاف المصطREات القديمة و اR6ديثة. -

توف*�@ا لتطبيقات لغو�ة رقمية، تمكن مستخدمZmا من تب*ن تصر�ف الPلمة و مرادفا¨Zا وأصولWا  -

 ة.الصوتية و سياقا¨Zا الدلالية و المفWومي
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قيام 3عض المعاجم الإلك��ونية عHx خاصية التفاعل، حóY أZÄا ?سمح للمستخدم باق��اح مواد  -

 م��مية جديدة و ?عديل مقابلات 3عض الPلمات و ?عر�فWا. 

إمPانية ?عديل الم��م الإلك��وlي و تحيgنھ مما ^سمح بمواكبة اR6ادث من المصطREات و ا�6ديد  -

 نة الم��م لمستجدات العصر.من الPلمات عHx نحو ^سمح بمزام

?عدد مسالك البحث عن المعلومات المتعلقة بالPلمة من قبيل استخدام ا�6ذر أو ا�6ذع أو  -

 المداخل الدلالية.

توظيف 3عض المعاجم للوسائط الرقمية المتعددة Aj التعر�ف بالPلمة من قبيل الصور والفيديو  -

 @يئ]Zا.  و @و ما ^سا@م Aj تقر�ب الPلمة من جWة دلال]Zا و

بيد أن المزايا المذ7ورة عن الم��م الإلك��وlي ا�Rض لا تنفي وجود عيوب و آفات تدعونا إHB إعادة 

النظر باستمرار Aj فعالي]Zا، خاصة المعاجم العر
ية الY= ترد جزءا Aj ال�Æامج المعلوماتية  المكرسة لWذا. إذ 

باكkشاف 3عض الثغرات الY= ^عاlي مZöا الم��م  سمحت لنا دراسة أجر�نا@ا عHx برنامج معلوما?ي معروف

و الY= ^شاركWا مع برامج كث*�ة أخرى، و الملفت للنظر، بل و ا�Rزن Aj الأمر، أن التقص*�   الإلك��وlي،

 ( Lahlou, 2016)يظWر أك	� Aj جانب العر
ية منھ Aj جانب الفرlسية و/ أو باAn اللغات. و من ب*ن الآفات 

Hxسَوق النماذج و الأمثلة  آفة الاعتماد ع Aj أو مستحدثة لأغراض معينة 
ً
مدونات م��جمة موجودة سلفا

بالعر
ية، خاصة تلك المتعلقة بال��جمة السياقية، و الY= ^عتمد فZmا غالبا عHx مدونات سمعية بصر�ة 

اHj مع مس��جة، عوض البحث عن مدونات عر
ية أصيلة تتوفر عHx الوضعيات السياقية ذا¨Zا، و @ذا يkن

مبدأ الأصالة Aj ?عليم ال��جمة، و ينجم عنھ مشا7ل لغو�ة كث*�ة 7الأخطاء التعب*�ية و الإملائية و النحو�ة، 

قد ت>تقل إHB المتعلم*ن الذين أصبحوا مدمن*ن عHx مثل @ذه ال�Æامج و ^عت�ÆوZÄا حلولا سر�عة للمشا7ل 

  قاعة الدرس و Aj الواجبات الم��لية كذلك.ال��جمية الY= ?ع��ضWم و @م يتمرنون عHx ال��جمة داخل 
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ثانيا: مواقع التواصل بمختلف ا56دمات الY= تقدمWا من نصوص أصلية م��جمة من و إHB العر
ية 

،  وغ*�@ما من المواقع التفاعلية الY= تقدم مادة translatoravenuexiiو translearner.weeblyxiكموقع: 

تق��ح ونات الأصلية و الم��جمة جا@زة و صوص 7وZÄا تقدم المددسمة للمتعلم*ن و المعلم*ن عHx وجھ ا56

  ضمن خدما¨Zا دورات و ورشات للتPو�ن Aj ال��جمة.  

  نأ?ي Aj الأخ*� إHB ذكر 3عض من تبعات استعمال التكنولوجيات اR6ديثة Aj ?عليم ال��جمة و ?علمWا:

  بال>سبة للمعلم: 

المراجع بمختلف الأشPال و الصيغ Aj موضوع ال��جمة  ي�Eأ المعلم إHB الإن��نت بما توفره من آلاف  

و التخصصات القر�بة مZöا 7الم��مية و المصطREية و اللسانيات بفروعWا النظر�ة و التطبيقية، و�مكن 

  ت5Eيص دوا+A اطلاعھ عHx تلك المراجع Aj غرض*ن @ما:

اجWة القصور الناتج عن غياب أولا:  الس�A إHB تطو�ر القدرات الفكر�ة و إثراء المتاع المعرAj لمو 

برامج جامعية موجWة لتPو�ن المPون*ن و الاكتفاء بتPو�ن المتعلم*ن. و Aj @ذه اR6الة تPون ا��لات 

سWلة التحميل و التخز�ن Aj اR6واسgب ال�5صية أو حpdf  Aj óYالإلك��ونية الY= تقدم مقالات بصيغة 

  7لما دعت الضرورة إHB ذلك.  الWواتف الذكية من أجل العودة إلZmا للوحات و ا

ل��جمة العامة مZöا و ثانيا: البحث عن نصوص لاستعمالWا كمدونات لتدر�س مقايgس ا

@نا ي�Eأ المعلم إHB تصفح ا��لات و 7ل الوثائق الإعلامية الY= تمثل  مادة دسمة ?غنيھ عن المتخصصة و 

كييف مضاميZöا و أشPالWا لتkناسب مع الس�A وراء الوثائق الورقية الY= قد يصعب اR6صول علZmا و ت

طبيعة الدرس. و ZÎذا تمتد ف��ة استعانتھ بتلك الأدوات من التحض*� للدرس إHB غاية مرحلة التقييم، و 

  حóY و@و جالس وراء مكتبھ Aj قاعة الدرس. 
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لمرافقة ثالثا: الاطلاع عHx المواقع الإلك��ونية، الY= توفر ال�Æامج التعليمية للمقايgس النظر�ة ا

لل��جمة التطبيقية ZÎدف ا�Rا7اة و التقليد Aj ظل اlعدام ال�Æامج الموحدة Aj معا@دنا سواء Aj مرحلة 

  اللgساlس أو الماس�� أو حóY الدكتوراه.

لWذه الوضعية ا56الية من الأ@داف تبعات قد تPون ثقيلة، أ@مWا الوقوع Aj مشPلة عدم مواءمة 

المتعلم*ن اللغو�ة و النفسية و ظروفWم الاجتماعية و?عارضWا مع آفاقWم   ال�Æامج التعليمية لاستعدادات

  الاقتصادية، و بالتاAB تنافر@ا مع الأ@داف البيداغوجية المرسومة مسبقا.

بال>سبة للمتعلم:و @و بدوره ي�Eأ إHB @ذه الأدوات الY= يجد فZmا محاسن كث*�ة و ^غفل عن 

المتمثل Aj النفور ZÄائيا من المكتبات التقليدية و قاعات المطالعة، و  و السلوك السل�= الذي قد ينجر عZöا،

ما توفره من ظروف مثالية لW�Eد الذ@<= Aj البحث الوثائقي،  7الWدوء و ال��ك*� و الانتقاء، و ما تحتو�ھ 

يذكر  من مراجع ورقية من أمWات الكتب و المعاجم الY= قد لا يجد 5�lة إلك��ونية لWا، و الاكتفاء بما

عZöا Aj مراجع ثانو�ة قد تخون ا�Rتوى الأصAx عند الاقتباس،  منھ و لا تضا@يھ عند التصرف فيھ، 

  فيُحرم بذلك من اقتناء قيم]Zا العلمية اR6قيقية.

7انت تلك 3عض مظا@ر ?غ*� درس ال��جمة و تحولاتھ من البgئة التقليدية إHB البgئة المعلوماتية، 

و العيوب، و يبقى عHx أطراف العملية التعليمية بدءا من القائم*ن  عHx ?سي*�@ا و ~A تجمع ب*ن ا�Rاسن 

إHB المتعلم*ن، العمل عHx ترجيح كفة ا�Rاسن و التقليل من التأث*� السل�= لWا قدر الإمPان حóY تPون 

  الاستفادة من التطورات التكنولوجية Aj مجال ?عليمية ال��جمة عHx أكمل وجو@Wا. 

  راجع:قائمة الم

  العر
ية:اللغة
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ا��لة  .ال��جمة Aj عصر المعلوماتية:الممارسات و الأدوات و الكفاءات)  2018(إدير، نص*�ة.  -

 .118-109،ص. 12، ع، 6الفلسطي>ية للتعليم المفتوح و التعلم الإلك��وlي،مج. 

https://search.emarefa.net/detail/BIM-836257/ 

)أسستدر�سال��جمةالتقنية،تر.@دىمقنص ،المنظمةالعر
يةلل��جمة، 2007دور�و، كر�ست*ن ( -

  .1ب*�وت، لبنان، ط

 ) التعليم Aj عصر المعلوماتية، دار الكتاب ا�6ام�A.2011الموAB، حميد مجيد ( -

- ) A� رو، توماس ر و ليف*�يت، رالف
�Aj Ax عصر المعلوماتية :ر
ط @دف ) التعليم التحو 2015روز 

 لبنان.التعليمو طر�قة التدر�س بالطلاب. تر. وسام صاD6 عبد الله. العبيPان لل>شر.
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 الdوامش:

 
ii  و هو ترجمة لمصطلح» traductique «  

ii عن غياب شبه كلي تجدر الإشارة هاهنا، إلى أن قراءاتنا في المراجع الورقية و الإلكترونية التي تناولت موضوع تعليم الترجمة في السياق الرقمي كشفت

جمة حينا و إلى شرح للأبحاث Aللغة العربية، و لكننا اعتمدF على مجموعة من المقالات المدونة Aللغتين الفرنسية و الإنجليزية و سنعمد إلى النقل و التر 

  الفكرة Aلعربيةدون إيراد النص الأصلي،  حينا آخر.  

  
iii موعة، نحيل القارئWعلى الرابط الآتي: لتفاصيل أخرى عن هذه ا 

http://grupsderecerca.uab.cat/pacte/en 
 

iv مجFلإنجليزية  حاسوب وهو برA (StatisticalPackage for the Social Sciences) لعربية: الحزمة الإحصائية للعلومA و يقابله
و  علم الاجتماع في الإحصائية المعلومات و يعتبر من أكثر البرامج استخداما لتحليل  1968 الاجتماعية. و قد ظهرت أول نسخة منه سنة

  .وتوثيقها المعلومات إدارة يستخدم لتحليل الاستبياFت وفي
v  :و هي مجلة تبث على الموقعvues/metahttps://www.erudit.org/fr/re/  

vi المقترح للمصطلح المستحدث العربي و هو المقابل» connectivisme «.  
vii:لمزيد من التفاصيل عن هذه المقاربة، نحيل القارئ على الرابط الآتي 

http://4cristol.over-blog.com/article-le-connectivisme-une-theorie-socio-informatique-de-l-apprentissage-
113809666.html. 

 
  

viii:يمكن للقارئ الاطلاع على الدرس كاملا عبر الموقعmonde.com/mooctrad.html-http://tout  
  

ixhttps://saea.uottawa.ca/site/qu-est-ce-qu-un-cours-hybride 
x هذا النموذج مأخوذ من منصةClaroline.UMP" « 

xihttp://translearner.weebly.com/translation_courses.html. 

xiihttp://www.translatorsavenue.com/. 

 

 

 

 

 

 

 


